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El nuevo 22D MAX ULTRA hace su debut



22D Max Ultra.
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01 Asuntos
Necesita atención.

1. Prohibido durante el embarazo y la lactancia.
2. Las personas con arritmias cardíacas, especialmente aquellas que usan

marcapasos, no deben hacer esto.
3. No se recomienda en pacientes con cáncer, cirugía major ni diabetes.
4. Está prohibido para personas con epilepsia y hipertensión grave.
5. Las personas con alergias y acné facial grave no lo hacen de forma temporal,

y la cirugía facial está prohibida.

7. Si hay metal en el cuerpo, actúe con precaución y evite las partes metálicas al
operar.

6. Si la piel tiene una herida, evita la herida o no hagaslo.

8. A quien tenga implantes de oro en la cara, no lo haga.
9. Sin cirugía plástica ni rellenos artificiales en el cuerpo.
10. Los pacientes con acné quístico grave en la cara y el cuello deben tener

precaución.
11. Si la piel tiene enfermedades infecciosas graves, proceda con precauci

ón.
12. En los primeros 9 meses, las personas que toman isotretino no deben tomarlo.

Tabú operativo



01 Asuntos
Necesita atención.

1. Si el enchufe está sucio, limítelo a tiempo y asegúrate de que no haya ningún impureza
antes de conectarlo.

2. Conecte el dispositivo a una toma de corriente de 110-220 V, 50 Hz a 60 Hz, y desconecte
el cable de alimentación al moverlo.

3. No toque el enchufe ni tira del cable de alimentación.

4. No toque el cable de alimentación ni el enchufe con manos húmedas.

5. No ejerza fuerza en la zona del instrumento o del suministro de energía.

6. No utilice el instrumento en altas temperaturas, ni coloque equipos de calefacción
cerca de él.

7. No desmonte la tomada eléctrica una vez que el instrumento haya sido encendido, ya que
podría provocar un fallo.

8. Si durante el uso del instrumento aparece humo o olor, desconecte la alimentación y
consulte al servicio de posventa.

9. No toques los labios ni los ojos cuando el mango esté activado para evitar lesiones.

10. Si el indicador permanece siempre de un azul brillante durante el funcionamiento o se
escucha un sonido anormal, retire la manija de la piel a tiempo.

Medidas de seguridad



1. Consulte a expertos o reciba formación profesional antes de usarlo.

2. Evalúe el estado de la piel del paciente y sus alergias (no se puede realizar la cirugía en caso de alergias
graves).

3. Pregunte al paciente si ha recibido inyecciones recientemente en el instrumento o en la cara (el
instrumento de luz acuosa puede operarse después de dos días, el de HIFU después de un mes, y la
inyección facial después de tres meses).

4. Informa al cliente en detalle de la sensación o reacción que experimentará durante la operación, para que
esté preparado psicológicamente.

5. No tome medicamentos ni beba alcohol durante las 24 horas previas y posteriores a la cirugía.

6. Antes de la operación, es fundamental ajustar correctamente los parámetros del cabezal de estética.

7. Compruebe que el instrumento esté en buen estado y que la preparación esté completa antes de iniciar el
funcionamiento.

Precauciones antes de la operación

01 Asuntos
Necesita atención.



1. Después de la operación, no use agua caliente para lavarse la cara durante una semana; se recomienda usar agua fría,
y en invierno puede usar agua tibia, siempre que no supere los 35 °C.

2. Aplica la máscara hidratante y reparadora una vez por la mañana y otra por la noche durante un mes, y presta atención a la
hidratación, la nutrición y la protección solar.

3. No utilice el equipo de belleza térmica, láser o de luz de color durante una semana.
4. No utilice la sauna, no realice masajes faciales, no use maquillaje pesado, evite entornos de alta temperatura y no se exponga

al sol durante dos semanas.
5. No se recomienda aceptar inyecciones, colocación de alambre, rellenos ni otros procedimientos en un plazo de un

mes.
6. Evite consumir salsa de soja y otros alimentos con colorante intenso; no beba alcohol, no fume, no ingiera pimienta picante,

mariscos, sangre ni otros alimentos similares; evite alimentos duros como la caña de azúcar y el betel; y no tome antibióticos como
la aspirina.

7. Evita beber demasiada agua después de las 8 p.m., ya que cada persona tiene una constitución física y un metabolismo
distintos. El edema es un fenómeno normal, así que no te preocupes: los síntomas desaparecerán por sí solos.

8. Después de la operación, es importante descansar adecuadamente, dormir lo suficiente, evitar el ejercicio intenso y favorecer la
circulación sanguínea, ya que el cuerpo no se recupera fácilmente tras una actividad física intensa.

9. Para lograr un mejor estado tras la cirugía, es fundamental llevar a cabo adecuadamente la rehabilitación, la nutrición y el reposo.
Es necesario evitar que, por descuido en el cuidado y la recuperación, el resultado no sea satisfactorio ni la recuperación sea
insuficiente.

10. Las personas con metabolismo lento o que han recibido tratamientos como rellenos, inyecciones o procedimientos de pigmentació
n pueden presentar enrojecimiento, erupciones cutáneas y manchas oscuras en un corto período de tiempo; se trata de fenómenos
normales que desaparecen espontáneamente en 3 a 7 días, aunque en algunos casos pueden persistir durante aproximadamente una
semana.

11. Durante el procedimiento, se podrá sentir una sensación de hinchazón ácida en una zona muy pequeña en un plazo de un mes, lo
cual es un fenómeno normal.

12. Por favor, cumpla conscientemente con las normas anteriores, ya que su cumplimiento desempeña un papel decisivo en la eficacia
del tratamiento posterior: cuanto más estandarizado sea el cuidado posterior, mejor será el resultado (cuanto más tiempo se
mantenga, mejor será el estado de la piel).

Medidas de precaución tras la cirugía

01 Asuntos
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Medidas de precaución para la operación

1. Lea atentamente el manual de instrucciones y utilice el instrumento según el método indicado. Si no lo
utiliza durante un largo período, desconecte la alimentación.

2. Al usar el mango, primero reduzca la intensidad y luego ajuste progresivamente hasta alcanzar la intensidad
adecuada.

3. El malestar durante la intervención es una reacción normal, por lo que el mango debe estar bien acercado a la piel
para evitar que aumente el malestar.

4. Cuando el manillar está en funcionamiento (el indicador de trabajo está encendido), no debe salir de la superficie
de la piel y solo puede hacerlo tras la pausa o al finalizar.

5. Si el mango presenta anomalías, retirelo de la piel a tiempo para evitar daños innecesarios.
6. Cuando el esteticista trabaja, no envuelva el cable del mango alrededor de la mano.
7. Al cambiar la cabeza, el soporte de la cabeza se coloca contra el puerto de la manija, en estado

suspendido.
8. Al usarlo, es importante seguir las indicaciones del accesorio correspondiente para evitar molestias.
9. Durante el funcionamiento, debe haber suficiente medio (como un gel) para que las piezas puedan ser

cuidadas.
10. Cuando no se necesite el mango, debe colocarse en el estante de accesorios. No tira con fuerza del

cable de conexión mientras esté en el estante.
11. Tras usar el instrumento, limpielo con una tela de algodón y hisopos de algodón, y luego limpie la parte

metálica de la cabeza o mango del instrumento con alcohol al 75%.
12. Si observa alguna anomalía al utilizar el instrumento, detenga inmediatamente la operación y

consulte a un profesional.
13. Si el instrumento presenta anomalías, confirme nuevamente las instrucciones antes de operarlo. Si la

anomalía no se resuelve, no desmonte el instrumento por su cuenta; en su lugar, póngase en contacto
con el servicio postventa.

01 Asuntos
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El instrumento consta de una máquina principal y una manija (13D, 18DRS, 30RS), y la
pantalla táctil se encuentra frente a la máquina principal.Componente

13.3 Pantalla inteligente HD

13D Multi-dimensional handle
Lifting facial y firmeza cutánea.
Innovación tecnológica en cabezales
ultrasónicos multidimensionales

30 Manija termoplástica de RS

18D RS Manija termoplástica Ge-

stión de la remodelación corporal con

tecnología de onda RF en espiral de IA

Diseño clásico de pantalla grande
con bordes reducidos un 40%

Instrumento
Instalación02

Utilizar el principio de medición de la presión
del airbag para detectar la relajación vaginal



Consulte el diagrama de la tapa trasera para conocer el accionamiento y la
orientación antes de instalarla.Manejo de la conexión del

host

13D 30 RS

Pé de pedal
soceto de conexión

Instrumento
Instalación02

Operación al encender

Instalando la pantalla
Alinee la ranura en la parte
trasera de la pantalla con la
interfaz de instalación del
instrumento y presiona hasta el
fondo.

Conecta el cable de aliment-
ación y presiona el botón
ON/OFF en la parte trasera
de la consola para encenderla.

Conector de conexión
Alinee la conexión del cable
con la interfaz y preséntela
hasta el fondo.

Alinea el conector del pedal con
el puerto y presiona complet-
amente hasta la posición final.

Conector de conexión
Alinee la conexión del cable
con la interfaz y preséntela
hasta el fondo.

18D RS Conector de
conexión Alinee la con-
exión del cable del mango
con la interfaz y preséntela
hasta el fondo.

JACK



Manillar 13D Manillar del RS 18D 30 RS handleInterfaz de Selección del Controlador

DESCRIPCIÓN DE
LA INTERFACIA03

no
Enlazado

no
Enlazado

Handle no está vinculado El conector del controlador está
conectado, pero no está conectado.

Enlace de maniobra

Enlazado



DESCRIPCIÓN DE
LA INTERFACIA03

WDTH: Número de filas: número de filas para ajustar la potencia de la mano durante la operación (rango: 2 a 13 filas).
PITCH : Espaciado entre líneas - Ajuste la distancia entre cada línea de energía activa (rango 2,1-1,0).
Al ajustar el número de líneas, el espaciado entre líneas también varía en consecuencia: 13-1.0, 12-1.1, 11-1.2, 10-1.3, 9-1.4, 8-1.5,
7-1.6, 6-1.7, 5-1.8, 4-1.9, 3-2.0, 2-2.1.
LONGITUD: La longitud de la energía utilizada para regular el funcionamiento de la mano (rango 5-25).
INTERVAL: Intervalo - Ajusta el intervalo entre cada ronda durante el funcionamiento de la mano. Cuanto más bajo sea el intervalo,
mayor será la velocidad. El valor predeterminado es 1.5 (rango 1.0-5.0).
Establezca el número de envíos: ajuste el número necesario para esta tarea mediante los botones «+» y «-». Cuando se agote el número
establecido, el control se detendrá automáticamente y deberá reiniciarse.

Partes correspondientes: Cara (1,5 mm, 3,0 mm, 4,5 mm); Barbilla (6,0 mm)
Femur (10,0 mm) Abdomen (8,0 mm, 13,0 mm) Cadera (16,0 mm, 18,0 mm)Interfaz de operación 13D

Código de manejo

Modo MP

Este tiempo ha operado el número de puntos
Número máximo de puntos para esta operación
Ajuste del espacio entre puntos

ajuste del intervalo de puntos
Volver atrás

1 2 Número restante 3 Número de unidades en uso actual 4 Tipo de placa base

5

8 10 Tipo de sonda (profundidad de

perforación)
11

16 Ajuste de la longitud de los puntos

14 Ajuste del número de líneas

18 Cambiar entre el modo de arranque y el modo de espera17

19 20 Configuración

15

12 El número total de puntos en esta operación se ajusta
13

Frecuencia de la sonda 9 Regulación del tamaño de la energía

7 Patrón de puntos6 Puntea la zona de animación (muestra tras el arranque)

Ajuste la intensidad de energía de la mano al trabajar según la capacidad del cliente.MP: Línea - modo de línea

multipunto. Punto: patrón de puntos.

1 2 3 4

5

8 10

11

16

14

18

17

19 20

15

12
13

9

76



DESCRIPCIÓN DE
LA INTERFACIA03

11

13

15 16

14

12 Área de regulación de la energía de radiofrecuencia (RF)

Selección del modo de círculoSelección del modo de múltiples filas

RETIRAR: Salga de la pantalla de operación y regrese a la pantalla de selección de mano.

STANDBY: Inicio - La mano comienza a funcionar.

ENTRADA: Configuración de los parámetros de contexto.

SELECCIÓN DE MODO: Modo de múltiples filas - Modo punto-línea.

SELECCIÓN DE FORMA: Modo de círculo - Estado
de bobina puntual.

ENERGÍA RF: Intensidad de la energía RF - "+" "-" Ajuste la energía de la mano al trabajar.

Partes correspondientes: Abdomen (6,0 mm, 8,0 mm, 13,0 mm),
Talla (10,0 mm), Cadera (16,0 mm, 18,0 mm)Interfaz de operación 18D RS

Volver atrás Configuración

Cambiar entre el arranque y el modo de espera

Ajuste la intensidad de energía de la mano al trabajar según la capacidad del cliente.MP: Línea - modo de línea

multipunto.
Punto: patrón de puntos.

Código de manejo

Modo MP

1 2 Número restante 3 Número de unidades en uso actual 4 Tipo de placa base

5

8 10 Tipo de sonda (profundidad de perforación)Frecuencia de la sonda 9 Regulación del tamaño de la energía

7 Patrón de puntos6 Puntea la zona de animación (muestra tras el arranque)

1615

1 2 3 4

5

8 10

11

14

12

13

9

7

6



DESCRIPCIÓN DE
LA INTERFACIA03

Ajuste la intensidad de esfuerzo de la mano durante el trabajo según la capacidad del cliente.

Partes correspondientes: Partes privadas (3,0 mm, 4,5 mm)30 Interfaz de operación RS

1 2 3

4 5

8 10

11

16
14

1817
19

15

12 13

9

7

6

La ultrasonidos de alta energía y focalizada actúa directamente sobre la capa SMAS vaginal, levantando la suspensión fascial SMAS y
resolviendo por completo el problema del relajamiento vaginal. La energía se dirige con precisión a la capa fascial de 4,5 mm debajo de
la mucosa, estimulando el crecimiento y la contracción muscular de dicha capa, logrando así el máximo efecto de contracción vaginal.
Asimismo, actúa sobre la capa de colágeno de 3 mm debajo de la piel, reorganizando el colágeno y recuperando la elasticidad cutánea.Al
mismo tiempo, dado que la energía atraviesa la epidermis, no es necesario preocuparse por daños en la capa de mucosa ni por
infecciones derivadas de dichos daños. El operador introduce la sonda en la vagina y ejerce una acción uniforme sobre la capa SMAS en
la vagina, en las líneas 54-216 (unos 1350-5400 puntos), para lograr el mejor efecto de contracción vaginal.

Código de Mach / Código de Custom

Modo AutomáticoNúmero total de pulsos por ciclo / Número de pulsos por
fila

Número restante Número de unidades en uso

Frecuencia de detección

Restablecimiento del motor de la cabeza de corte de
tipo intimoPuntuar el área de animación (muestra tras el arranque)

Regulación de la escala energética

Cambio entre la rotación de la sonda en modo de arranque y en modo de espera

Modelo de cabeza de cuchillo

Ángulo de rotación de la sonda

Longitud de la aplicación de puntos

Volver atrás Configuraciones del bac-
kend

Espaciado entre puntos Modelo de cabeza de cuchillo

Calibración del sensor de presión

1 2 3 4

5

8 10

11

16

14

1817 19

15

12 13

9

76



04 INSTRucciones
de Uso

2. El botón de reemplazo se ha eliminadoMantén presionado el botón superior mientras se
reemplaza la sonda.

1. Un panel de visualización se encuentra detrás de la mano y muestra de forma sincronizada sus parámetros;
además, el botón situado debajo de este panel permite ajustar simultáneamente los parámetros de energía.

Ajusta la intensidad de energí
a de la mano al trabajar Modo de función de conmutación

3.

Manillar multidimensional 13D

Configuración estándar
Cuando se almacena la sonda, debe tener el lado que entra en contacto con la piel orientado hacia arriba para
evitar daños por líquidos en la superficie de operación. )assorting



04 INSTRucciones
de Uso

Manija termoplástica 18D RS
1. Hay botones de operación y de reemplazo de la sonda en la parte frontal de la

mano:

Botón de operación Botón de cambio de sonda

2. Cuando se almacena la sonda, debe tener el lado que entra en contacto con la piel
orientado hacia arriba para evitar daños por líquidos en la superficie de operación.

Configuración estándar（ asortando)



04 INSTRucciones
de Uso

Manija termoplástica 18D RS

1. Insertar una sonda de operación privada:

Alinea la sonda de la manija con la interfaz
de la manija y presiona hasta el fondo.

2. Rango de ajuste del parámetro según la profundidad de la sonda

La energía llega directamente al
tejido submucoso, lo que acelera la
actividad celular y provoca la reg-
eneración y reorganización del colá
geno, aumentando así la elasticidad
de la mucosa y fortaleciendo los mú
sculos vaginales.

Cabeza privada de 3,0
mm

La energía llega directamente a la capa
fascial, provocando su solidificación té
rmica y logrando así un efecto de
contracción vaginal. Esto mejora la
estructura muscular que sostiene la
mucosa, desde las capas más profun-
das hasta las superficiales, y favorece
que la capa muscular recupere su
elasticidad y se vuelva más firme.

Cabeza privada de 4,5
mm



05 PARÁMETRO TÉ
CNICO

Presión
valor

Estado de relajación
personal

Sensibilidad Métodos de ejercicio
recomendados

60 ni menos

60-80n

80~120n

120-160n

160 o más

Muy mal

Pobre

Normal

Bueno

Excelente

Ninguno

Bajo

Normal

Squirt

Diosa

Es necesario fortalecer la actividad física.

Es necesario mantenerse en el ejercicio.

Es necesario hacer ejercicio de forma moderada.

Realizar ejercicios de mejora

Ejercicio de mantenimiento

Pruebas de airbags

1. Limpie y desinfecte la cabeza del airbag del tubo de ensayo, y coloque un condón sobre el airbag.

5. Ajuste los valores de la siguiente tabla de pruebas de elasticidad vaginal para determinar el método de ejercicio.

6. Tras realizar la medición, retire la sonda, limítelo, seque bien con un paño suave y colóquelala en la caja de envío para su pró
xima utilización.

2. Introduzca la cabeza de balón en la vagina (si es difícil, añada lubricante).

4. Relájate durante 6 segundos, respira naturalmente y realiza la primera medición, sumando un total de 2 mediciones. (La primera
medición corresponde al valor estándar de tu relajación personal antes de operar el instrumento). (La segunda medición
corresponde al valor estándar de tu tensión personal después de operar el instrumento).

3. Antes de medir, acúmútese con las piernas erguidas naturalmente, ligeramente separadas pero sin superar el ancho de los
hombros. Durante la medición, contraiga los músculos del anillo vaginal y del suelo pélvico para observar los valores en la pantalla.
Registre el valor más alto como dato de medición. La medición es similar a retener orina. (No contraiga los músculos de las nalgas
ni de las piernas para evitar afectar la precisión del valor medido)



Velocidad: más de 1600 revoluciones por minuto.

Buen par: el par de 30 mNm se adapta perfectamente a todos los tipos de piel.

Ruido mínimo: tan silencioso como el sueñ
o de un bebé.

Duración prolongada: Motor sin escobillas de alta eficiencia con engranaje planetario de
gran resistencia.

Frecuencia alta: hasta 20.000 Hz.

Mejorar de forma integral la velocidad de manejo y
aumentar la eficiencia operativa.

Alta precisión: sensores de múltiples posiciones integra-
dos para garantizar una posición exacta.

Sin escobillas
parámetros del motor

05 PARÁMETRO TÉ
CNICO



Configuración
de la sonda 13D

05 PARÁMETRO TÉ
CNICO



Configuración
de la sonda 18D

05 PARÁMETRO TÉ
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Configuración del producto

Un anfitrión 13D 1
Handle

18D RS 1
handle

30 RS
1 mango

3 sondas
13D

18D RS 2
sondas

30 RS
2 sondas

Caja de sondasUn pie 1 cable de alimentación

El destinatario deberá inspeccionar los bienes según las variedades y tipos indicados
en la lista de piezas al recibirlos. Responsabilidad por retraso en la retroalimentación.

Nombre del producto:

Frecuencia:

Cantidad bruta del producto:

Peso del instrumento:

22D Max Ultra.

Modelo: 22D Max Ultra.

Fuente de alimentación: CA 220V

Potencia: 1280 W

10kg

22kg

Tamaño del paquete: 32 x 53 x 37 cm

2MHz 4MHz

Caso de vueloespecificación

06 PARÁMETRO TÉ
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07 Instrucciones de po-
sventa

1. Garantía del motor principal de un año, de accesorios de tres meses y mantenimiento de por vida.

2. No se ofrece servicio de garantía gratuita por fallos causados por las siguientes causas personales.

Las especificaciones de diseño de este producto pueden modificarse sin previo aviso.
Si tiene dudas, por favor contáctenos.cláusula de garantía

En caso de daños causados por el hombre, el costo de mantenimiento será asumido por el propio
responsable.

La máquina principal cuenta con una garantía de un año, y la nueva puede ser reemplazada si se produce un daño no causado por el usuario en un mes.
Garantía de repuestos de tres meses, que se extiende tres meses después del pago de los costos de reparación.

Fallos causados por la desmontaje o modificación no autorizada de este producto.
Fallos causados por caídas accidentales.

Falla causada por la falta de mantenimiento adecuado.
Falla causada por no seguir las instrucciones correctas contenidas en las instrucciones de uso.

Mantenimiento

Este equipo está compuesto principalmente por instrumentos ópticos o electrónicos de precisión, y su mantenimiento y reparación deben
cumplir con las disposiciones generales aplicables a dichos instrumentos. Durante su almacenamiento y uso, debe evitarse el impacto, la
extrusión y las vibraciones.

Limpie los accesorios y la máquina principal con agua y luego seque con una toalla limpia y húmeda. Guarde en un lugar fresco y seco.
El estante de accesorios y otros paneles están fabricados en acrílico. No los limpie con alcohol.

Pase y limpie las piezas metálicas con alcohol al 75 %, y luego colóquelas de nuevo en el estante de accesorios para evitar daños por caída.



22D Max Ultra. Especificaciones del instrumento


